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RESUMEN: 

El presente artículo examina las variantes de la doble redacción de la primera novela de Alonso Je-
rónimo de Salas Barbadillo: La hija de Celestina (Zaragoza y Lérida, 1612) y La ingeniosa Elena 
(Madrid, 1614). En concreto, se analizan los errores involuntarios de las dos versiones y las adiáforas, 
aspirando a establecer su paternidad y a reconstruir la estrategia de revisión del autor. 
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ABSTRACT: 

This article examines the variants of the double redaction of Alonso Jerónimo de Salas Barbadillo’s 
first novel: La hija de Celestina (Zaragoza and Lérida, 1612) and La ingeniosa Elena (Madrid, 1614). 
Particularly, it analyses the accidental errors of both versions and the equally acceptable variants, 
with the aim of establishing their authorship and of reconstructing the author’s strategy of revision. 
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La gestación de La hija de Celestina (Zaragoza, Viuda de Lucas Sánchez; Lé-
rida, Luis Manescal, 1612)1 y La ingeniosa Elena (Madrid, Juan Herrera, 1614)2 es 
sin duda la más singular dentro del vasto corpus de Alonso Jerónimo de Salas Bar-
badillo. En 1614, el madrileño retocó el texto con el que apenas un bienio antes 
había debutado en la narrativa del Barroco; lo cual nos obliga a sondear dos estadios 
redaccionales. Amén de renovar el título, ensancharía la última versión de su novela 
con prolijas adiciones –de distinto tenor– que aumentarían el número de hojas de 
92 a 154 y el de los capítulos de 8 a 123. Si resulta fácil advertir los cambios mayores, 
no menos atención despiertan las partes tomadas de la estampa de 1612, donde se 
detectan numerosos reajustes. La pregunta es: ¿cuáles se deben con toda probabili-
dad al mismo Salas y cuáles vale achacar, en cambio, al cajista de turno? 

Al margen de que hoy no se conserve ningún autógrafo o idiógrafo, la exis-
tencia no solo de tres ediciones (Z, L, M)4, sino también de dos redacciones, induce 
a combinar aquí la crítica textual, la filología del texto impreso y la filología de autor, 
con vistas a iluminar su estrategia de revisión5. De entrada, solo el cotejo entre La 
hija de Celestina y su reescritura, La ingeniosa Elena, nos faculta para discernir una 
serie de probables variantes de autor, separándolas de las corruptelas (de copia o 

 
1 Aludiré a ellas como Z y L. El presente artículo se inscribe en el Proyecto de Generación de 
Talento del MICINN Estudio y edición crítica de las Obras completas de Alonso Jerónimo de Salas Barba-
dillo y Alonso de Castillo Solórzano (PID2021-123533NB-I00). 
2 Adopto la signatura M. 
3 En la portada de La ingeniosa Elena se declaraba: «agora de nuevo ilustrada y corregida por su 
mismo autor» (Salas Barbadillo, 1614: ¶1). En dicha segunda redacción se interpolaron dos sátiras 
en tercetos, «La madre» y «El marido»; la novelita de ambientación italiana, «El pretendiente dis-
creto»; y cinco romances sobre la vida del jaque Malasmanos. Fruto de la pobre coherencia que 
guardan con la historia principal, «dichas ampliaciones parecen materiales exógenos que el autor ya 
tenía listos, a la espera de verterlos dentro de alguna de sus misceláneas. El triunfo de los impresos 
de 1612 [explica] por qué Salas los rentabilizó para comercializar un nuevo (y viejo) título. Si 
sumamos ambas versiones, esta novela se convertiría en la más exitosa de toda su trayectoria, pues 
La hija de Celestina se reeditó en Milán (Giovan Battista Bidelli, 1616), mientras que La ingeniosa 
Elena regresó a la plaza del mundo en 1737 (Madrid, Pedro José Alonso y Padilla)» (Fabbri, 2023: 
169). Véase asimismo Piqueras Flores (2015). 
4 Habría que sumar los descripti de 1616 (Milán, Giovan Battista Bidelli) y 1737 (Madrid, Pedro José 
Alonso y Padilla). 
5 A diferencia del trabajo filológico destinado a reconstruir el original perdido, eliminando las alte-
raciones derivadas de copistas y tipógrafos, la filología de autor «concentra la sua attenzione sul 
momento creativo e formula ipotesi, in base ai materiali conservati, sul rapporto tra autore e testo 
sia nella fase di gestazione, sia nella fase spesso tormentata che, dopo la prima pubblicazione, porta 
talvolta a rifacimenti più o meno numerosi e complessi» (Stussi, 2015: 154). 
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composición) que deturpan ambas versiones. Dado que el modelo para La ingeniosa 
Elena fue sin duda un ejemplar apostillado de La hija de Celestina (en concreto de 
Z), con inserción de folios manuscritos6, los errores bien pudieron cometerlos tanto 
los responsables del manuscrito de imprenta en 1612 y de las hojas añadidas en 1614 
como los componedores de ambas príncipes7. Sin embargo, no todas estas corrup-
ciones se pueden tildar de involuntarias. Nunca se olvide que durante los tiempos 
de la imprenta de dos golpes el papel de los cajistas rara vez fue pasivo ni se reducía 
a una transcripción mecánica. A menudo, esta serie de operaciones repetidas exi-
gían ciertos acomodos del texto con el fin de acoplar correctamente las formas 
complementarias. Pese a que se contara el original, marcando las porciones del mo-
delo que debían caber en cada página, los traspiés estaban a la orden del día: 

 
Como tal cuenta (casting off) nunca puede ser cabal del todo, salvo cuando 
un libro se reimprime con la falsilla de otro impreso […], continuamente 
ocurre que los componedores se quedan cortos o superan el espacio preasig-
nado, unas veces a tiempo de hacer en ambas formas los ajustes 
indispensables para asegurar la perfecta continuidad de las planas, y otras te-
niendo que contentarse con introducirlos únicamente en una de las formas, 
porque la otra se ha tirado ya o está en la prensa. La gama de esos ajustes no 
daba demasiado de sí: cabía adulterar el formato con una línea de más o de 
menos, comprimir o ensanchar unos renglones, jugar con las abreviaturas, la 
grafía, la puntuación o las mayúsculas; y, si no bastaba o cuadraba ninguna 
de tales tretas, no había más remedio o que cortar el texto por lo sano o que 
añadirle, inventándolas, las palabras o frases de relleno, insípidamente neu-
tras, que hicieran falta8. (Rico, 2004: 33) 

 
6 Véase Fabbri, (en prensa), donde se estudian los lazos de parentesco entre los testimonios supérs-
tites de La hija de Celestina (Z, L, Mi) y La ingeniosa Elena (M, Pad). 
7 «Es muy fácil que en cada reimpresión se inserten variantes de autor y a la vez se deslicen nuevos 
errores de composición del tipógrafo (el cual se equivoca como cualquier copista)» (Tanganelli, 
2014: 165). 
8 Según resumió Begoña Rodríguez Rodríguez, la cuenta del original es «la operación más compleja 
y arriesgada de cuantas se practican en la fabricación artesanal del libro durante el periodo de la 
imprenta manual. […] [Esta] puede ser causa de errores, resueltos convenientemente –encoger la 
composición, si sobra texto, o airearla si falta texto para llenar la página– o con malos usos –eliminar 
palabras o frases del original si sobra texto, o introducirlas si falta. Las consecuencias para la trans-
misión textual son en este caso funestas. […] [Normalmente los remedios de los cajistas] consisten 
en pequeñas cancelaciones o breves añadidos, normalmente sin repercusión semántica notable, su-
ficientes para cuadrar mejor un bloque de texto que, habitualmente, ya está un tanto alterado por el 
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Los impresores no solo eran, pues, víctimas de despistes inconscientes, sino 

culpables de auténticas innovaciones. De ahí la necesidad de perfilar la paternidad 
de las pequeñas variantes (adiáforas) que salpican los capítulos comunes de La hija 
de Celestina y La ingeniosa Elena9. 

 
ERRORES INVOLUNTARIOS EN LAS DOS REDACCIONES 

Como en cualquier reescritura, a lo largo de La ingeniosa Elena se registran 
correcciones de varios deslices que afeaban los impresos de 1612 (Z y L). La mayoría 
consisten en reajustes gramaticales, fáciles de realizar ope ingenii; mientras que un 
puñado de corruptelas admiten diversas enmiendas. Con cierta frecuencia no con-
cuerdan el género o el número de los verbos, sustantivos, pronombres o adjetivos 
indefinidos10: 

 
[fols. 25r-v] reciben ] recibe Z L Mi 
El que mal vive no tiene casa ni ciudad permaneciente, porque, antes de po-
ner los pies en ella, hace por donde volver las espaldas, ganando, con uno a 
quien ofende, a todos por enemigos, porque, como se recelan justamente de 
igual daño, reciben la ofensa por común. 

 
uso anómalo de blancos y abreviaturas, aunque, en contadas ocasiones, el relleno –supóngase que 
también la cancelación– puede abarcar varias líneas» (Rodríguez Rodríguez, 2014: 83-84, 99). 
Acerca del Quijote señaló Sevilla Arroyo que «la cuenta salió ya “larga” ya “corta” con bastante fre-
cuencia y salta a la vista que los cajistas implicados en la chapuza no vacilaron en aplicar cuantos 
“medios” y mañas les brindaba el oficio para disimular las fallas […]. Así, mientras que los blancos 
crecen y crecen para atajar la cuenta breve, o se estrechan hasta desaparecer en el caso contrario, las 
tildes o abreviaturas se agolpan como antídoto de la larga; ello sin detenernos aquí en el recurso a las 
particiones o guiones, manejado con no mayor tiento ni miramiento, ni en las frecuentes alteraciones 
del número de líneas por plana» (Sevilla Arroyo, 2008: 57). 
9 En presencia de variantes adiáforas, «risultando insufficienti i criteri selettivi tradizionali (es. usus 
scribendi e lectio difficilior, validi per la scelta di varianti tra copie manoscritte), la direzione corret-
toria (lezione di scarto > variante) è ricavabile dall’osservazione, in corrispondenza di una medesima 
forma tipografica (il cosiddetto “contesto bibliografico”), della eventuale presenza di errori o ano-
malie (ad esempio alterazioni dello “specchio” di scrittura, come dilatazione degli spazi tra le parole, 
difetti dei piombi, ecc.) tali da spiegare la successione degli interventi del compositore sulla matrice 
di stampa» (Villari, 2022: 13). Asimismo, Rico (2004: 30), subrayó que «la conformación y la elabo-
ración material del testimonio, de la especie que fuere, acarrean casi ineluctablemente consecuencias 
textuales». 
10 Para los siguientes ejemplos me baso en la foliación de Z (Salas Barbadillo, 1612). 
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[fol. 37v] alguno ] algunos Z L Mi 
Y alguno de ellos siguió con tan fiel espíritu esta carrera que en aquel mismo 
tiempo suspiraba por la posesión que don Sancho aborrecía. 
 
[fols.49r-v] las ] los Z L Mi (error poligenético, confusión del tipo a / o) 
De esta opinión fue siempre la venerable Méndez, porque la pesaba mucho 
de ver en casa quien la mandase a ella y gobernase a su ama, gozando con 
descanso el fruto que con tanto sudor y fatiga las dos adquirían. 
 
[fols. 64v-65r] despartirlos ] despartillo Z L Mi 
Como los consideró en tanto peligro, por acudir a la mayor necesidad picó al 
caballo y partió a despartirlos: era gente villana y reñían más con la envidia 
de los viles corazones que con las espadas. 
 
[fol. 70v] les ] le Z L Mi 
En todo el camino no les sucedió cosa que sea digna de repetirse… 
 

Entre ellos, «algunos» por «alguno» es un clásico ejemplo de lapsus por atrac-
ción: la cercanía del pronombre de tercera persona plural («ellos») pudo 
comprometer la memorización de la perícopa, induciendo al tipógrafo a equivo-
carse. El verbo principal «siguió», al requerir un sujeto singular, permite detectar y 
subsanar fácilmente el gazapo. Al contrario, otro par de deslices se corrigen en M 
añadiendo una preposición: 

 
[fol. 8v] por ] om. Z L Mi 
Sin duda que el más bárbaro jubetero, en cualquier ciudad o villa, es el ver-
dugo, pues por tan corto precio como cuatro reales, que no son más sus 
derechos, os vestirá un jubón tan al justo que parezca que os viene como si 
con él naciérades. 
 
[fols. 67v-68r] de ] om. Z L Mi (caída de la preposición) 
¿Quién duda que algún poeta de cartapacio (de estos que piensan que, porque 
trasladaron el soneto y romance de su vecino en papel que era suyo, escrito 
de su letra y con pluma que les costó sus dineros, que pueden canonizar el 
trabajo por propio y lo hacen) se arma contra mí, reprehendiéndome la flo-
jedad de mi ingenio con mucha aspereza, pues se durmió en cosa que tanto 
importa? 
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Muy distinta es la ratio corrigendi que rige sobre el siguiente fragmento: 
 
[fols. 49r-v] De esta opinión fue siempre la venerable Méndez ] Desta opinion 
fue siempre la diera las llaues por donde huylle el rostro para toda la vida. 
Desta opinion fue siempre la venerable Mendez (duplografía) Z L Mi 
 
Texto crítico de La hija de Celestina 
Quisiera abrir una puerta, si la ocasión la diera las llaves, por donde huirle el 
rostro para toda la vida. De esta opinión fue siempre la venerable Méndez, 
porque la pesaba mucho de ver en casa quien la mandase a ella y gobernase a 
su ama, gozando con descanso el fruto que con tanto sudor y fatiga las dos 
adquirían. 
 
Texto crítico de La ingeniosa Elena 
Quisiera abrir una puerta, si la ocasión la diera las llaves, por donde huirle el 
rostro para toda la vida. Amargole e hizósele la boca áspera con aquel pesado 
subsidio de subjeción, ahogábasele el corazón y reventaba por los ojos el deseo 
de libertad, porque, como se había criado con estas mantillas, la echaba menos 
y le pesaba de no tenerla tan a mano como solía. De esta opinión fue siempre 
la venerable Méndez, porque la pesaba mucho de ver en casa quien la man-
dase a ella y gobernase a su ama, gozando con descanso el fruto que con tanto 
sudor y fatiga las dos adquirían. 
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Imágenes 1 – 2: fols. 49r-v, Z, British Library (sign. 12490.a.16.). 
 
Además de arreglar la duplografía, en La ingeniosa Elena se añade una pe-

queña porción de texto: se trata de una variante de autor cuyas razones no quedan 
claras (ya que la impresión de 1614 no se compuso a plana y renglón). Puede que 
aspirase a compensar la supresión; sin embargo, de ser así, habría bastado con in-
tercalar una frase más breve. De hecho, la repetición abarcaba poco más de 3 líneas 
en Z (fol. 49v); mientras que la adición ocupa hasta 9 líneas de las 23 totales del fol. 
69v en M. Si bien los impresos no presentan anomalías tipográficas, cabe señalar 
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que M tampoco sugiere una composición armónica: amén de documentarse nume-
rosos errores de foliación11, el número de renglones por página oscila entre los 21 y 
los 24. Para más inri, según se aprecia en la imagen 3, en la primera mitad del fol. 
69v el espacio entre las palabras quedó reducido al mínimo, mientras que en la se-
gunda parte la caja del texto se antoja bastante más abierta. Todos estos datos 
confirman que hubo errores de cálculo que los tipógrafos solucionaron como pu-
dieron, interviniendo en la composición (pero sin llegar a cambiar o añadir 
fragmentos). A falta de indicios que vinculen de forma categórica la corrección de 
Salas a la ratio typographica, concebimos esta mudanza como un arreglo creativo 
del autor. 

 

 
11 Errores de foliación de M (el fallo va seguido por el número correcto entre corchetes): 35 [36], 40 
[38], 42 [40], 46 [42], 48 [44], 67 [68], 68 [70] y 66 [72]. 
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Imagen 3: fol. 69v, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
 
Poco después, nos topamos con otra disonancia entre Z y algunos ejemplares 

de M12: 
 
 

 
12 Ejemplares conservados de M: Madrid, BNE, R/13434 (M1); Londres, British Library, 12489.a.16. 
(M2); París, Bibliothèque de l’Arsenal, 8-BL-29512 (M3); Bordeaux, Bibliothèque Municipale, B 8786 
(M4); Nueva York, Hispanic Society, PQ 6431 .S2 H5 1614 c. 1 (M5); Nueva York, Hispanic Society, 
PQ 6431 .S2 H5 1614 c. 2 (M6); Rouen, Bibliothèque Municipale, Mt p 8099 Fonds Cas (M7); París, 
Bibliothèque Mazarine, 8°45024 (M8); París, BnF, Y2-11003 (M9). Se han consultado los seis prime-
ros. 
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[fol. 84v] arrostrándola ] arrastrandola Z L Mi M1 M2 M3 
Procuraba arrimarse siempre al lado de hombres de sustancia, más en la bolsa 
que en el ingenio; y a estos, aunque trujese la ocasión arrostrándola por mu-
chos rodeos, alababa a su mujer con peregrinos hipérboles… 
 

Z, L y tres de los ejemplares de M (M1, M2, M3) traen la lectio «arrastrándola», 
que, a simple vista, podría considerarse correcta, ya que la imagen de la fortuna 
(«ocasión») arrastrada por los cabellos es de veras tópica durante el Siglo de Oro. 
Por el contrario, en M4, M5, M6 figura la difficilior «arrostrándola»: según Autori-
dades, «arrostrar» significa «admitir alguna cosa y dar muestras de apetecerla y serle 
grata» (Aut., s. v. arrostrar). Con toda probabilidad fue el mismo Salas quien detectó 
el fallo en M y ordenó su corrección, a tenor de las mencionadas variantes de estado 
en La ingeniosa Elena. 

El análisis de esta segunda redacción se revela útil, pues, para reconocer y 
eliminar varios gazapos de la primera. De forma análoga, en La hija de Celestina 
encontramos varias pistas para enmendar errores involuntarios a lo largo de la com-
posición de la reescritura (M). Sin detenernos en los poligenéticos, destacaré aquí 
una inversión y una omisión13: 

 
[fol. 16v] paje, compañero ] compañero page M 
El buen viejo mandó a otro paje, compañero del que estaba encerrado, que 
pusiese sillas…  
 
[fol. 32r] virgos ] om. M 
De modo fue, amigo, lo que te cuento, que sucedió en realidad de verdad que 
hubo año, y aun años, que pasaron más caros los virgos contrahechos de su 
mano que los naturales… 
 

La inversión «compañero paje» es inviable por falta de coherencia con lo na-
rrado hasta entonces, ya que Elena acababa de encerrar a un paje de don Rodrigo 
en un cuarto del mesón. Poco después, el tío de don Sancho ordena a otro criado, 
compañero del primero, que reciba a los huéspedes. Por esta razón, la alusión al 
primer paje enclaustrado no aviene con la historia. 

 
13 Continúo refiriéndome a la foliación de Z. Para el análisis ecdótico de dichos gazapos, véase Fabbri 
(en prensa). 



Marta FABBRI Ecdótica y filología de autor  
en la picaresca femenina de Salas Barbadillo 

 

Arte Nuevo 12 (2025): 146-176 

 

158 

A
RT

EN
U
EV

O
 

De igual modo, tampoco resulta plausible la descripción de las ‘artes reme-
diadoras’ de la madre de Elena. «Contrahecho», como sustantivo, significa 
«persona lisiada, que tiene el cuerpo torcido o corcovado» (Aut.), pero dicha acep-
ción no encaja dentro del contexto. Evidentemente, aquí debe de haber caído el 
sustantivo «virgos» y la innovación (como en el ejemplo previo) no fue deliberada: 
aunque no sobre demasiado espacio, en el fol. 31r de M habría cabido sin apuros 
una voz («virgos») de apenas seis grafemas. 

 

 
 

Imagen 4: fol. 31r, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
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VARIANTES ESTILÍSTICAS Y ESTRATEGIA DE REVISIÓN DEL AUTOR 

Mucho más copiosas son las adiáforas entre las dos redacciones. Por su-
puesto, en toda reescritura se deslizan, a la vez, variantes de autor e innovaciones 
del cajista. Al no disponer de un autógrafo para discriminarlas, tomamos como brú-
jula de nuestro quehacer el criterio de la monogénesis, sin orillar la ratio 
typographica14. En efecto, no sería factible determinar a ciencia cierta el origen de 
cambios mínimos (y, en consecuencia, de naturaleza poligenética), como los que 
atañen a un solo grafema, a las llamadas ‘palabras vacías’ (artículos, conjunciones, 
preposiciones, verbos modales, etc.) o solo a aspectos puramente formales (gráficos 
o fonomorfológicos). Por ello, no atribuiremos al autor las variaciones que pudo 
haber cometido de manera fortuita cualquier otro agente en alguna de las fases de 
elaboración del libro. 

Cabe agrupar las adiáforas –que separan las dos versiones de la novela– en 
cuatro categorías: inversiones, omisiones, añadidos y sustituciones. Por lo general, 
las primeras se estiman de orden poligenético cuando no modifican el significado 
de la frase15. Habida cuenta de que la mayoría de las registradas en La ingeniosa 
Elena afectan únicamente a dos o tres palabras, o algún sintagma breve, sin alterar 
el sentido del discurso, podrían considerarse gazapos involuntarios de los cajistas 
(ya que no repercuten sobre la composición) o retoques estilísticos de Salas16: 

 
3v muy de ordinario acudía ] acudía muy de ordinario 
7v se mejoraban mucho en calidad con ellas ] se mejoraban en calidad 
con ellas mucho 
12r que no quiero que por lo menos esta noche ] que por lo menos no 
quiero que esta noche 
12v indignamente reconozco ] reconozco indignamente 
15v por entonces este deseo ] este deseo por entonces 
20r Elena con esto ] con esto Elena 
42r como estaba ya ] como ya estaba 

 
14 Para el concepto de poligénesis, remito a la taxonomía de Caterina Brandoli (2007). Según subraya 
la propia Brandoli (2007: 110), la coincidencia de varios errores poligenéticos en el mismo lugar se 
considera monogenética: «riterremo monogenetici […] i casi in cui rileviamo in uno stesso luogo 
più errori (anche se ciascuno di essi sia tendenzialmente poligenetico)». 
15 Véase Brandoli (2007: 111). 
16 Las variantes se citarán de acuerdo con la foliación de Z. A la izquierda del corchete se ofrece la 
lección en el texto crítico de La hija de Celestina y a su derecha, la de la reescritura. 
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44v hermoso rostro ] rostro hermoso 
38r siempre en sus conversaciones ] en sus conversaciones siempre 
55r muere esta vez ] esta vez muere 
60r siquiera una vez ] una vez siquiera 
60v la capa espaciosa ] la espaciosa capa  
66v y la conozco solamente ] y solamente la conozco 
77v con ella hacer ] hacer con ella 
78v mucho más entonces ] entonces mucho más 
79r hacía a aquella ciudad infinitos favores nuestro señor ] hacía nues-
tro señor infinitos favores a aquella ciudad 
79r de mayor consuelo y regalo ] de m. regalo y consuelo 
87r franco paso ] paso franco 
88r sacándola un día por engaño al campo ] sacándola al campo un día 
por engaño 
88v de la mesa muy solícita ] muy solícita de la mesa 
 

Dentro de estas pequeñas variantes, al principio del fol. 79r destaca el despla-
zamiento de sendos sintagmas nominales, gracias al cual la frase reformulada 
presenta un orden más lineal: verbo – sujeto – complemento directo – comple-
mento indirecto. A diferencia del resto, parece verosímil que dicha inversión se 
afane en simplificar la sintaxis. No obstante, carecemos de datos que permitan es-
tablecer su paternidad. 

La poligénesis caracteriza asimismo la mayoría de las omisiones. Lo cual no 
significa que todas sean azarosas, porque la eliminación de alguna partícula o mo-
nosílabo pudo agilizar el trabajo del cajista17: 

 
1v católicos ] om. 
4v en ocasión en que ] en ocasión que 
5r almas, curiosas en el traje, suaves en la condición ] almas, (curiosas 
en el traje om.) suaves en la condición 
6r entonces ] om. 
6v siempre ] om. 
8r que también en este mundo ] que (también om.) en este mundo 
8v que os viene ] que (os om.) viene 
18r traía el origen ] traía (el om.) origen 

 
17 En las citas se alude a la foliación de Z. En presencia de errores de foliación, se indica el número 
en el impreso, seguido por el correcto entre corchetes. 
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28v exceptando los gallegos, por parecerle que entre ellos y los moris-
cos la diferencia no es considerable ] om. 
29r diferencia de más agrado recibía, porque ] diferencia de más 
agrado, porque  
29r cartas de favor en recomendación ] cartas de (favor en om.) reco-
mendación  
29v muy ] om. 
33r por excusarse de la afrenta ] por excusar la afrenta 
40v y las voluntades ] y voluntades 
43v en voz alta ] om. 
44r el que él tanto ] el que tanto 
46v que ] om. 
51v trayéndosele ] trayéndose(le om.) 
54r sus ] om. 
55r muy premiado ] premiado 
55v como en otros tiempos hacían ] como otros tiempos hacían 
57r se previnieron luego de las mejores excusas ] se previnieron de las 
mejores excusas 
58r satisfacer de en cuando en cuando ] satisfacer de cuando en 
cuando 
58v muy ] om. 
61v perdóneme ] perdone 
61v muy fuera de propósito ] fuera de propósito 
92v [62v] por hallarse ya con tanta mejoría ] por hallarse (ya om.) con tanta 
mejoría 
64v por tal es escogida ] por tal escogida  
68v había dado apartándose de los árboles ] había dado de los árboles 
90r [70r] antes ] om. 
90r [70r] conforme con su deseo] (conforme om.) con su deseo 
72r vestidas ] om. 
79v en su compañía ] om. 
85v en los de la ] en la 
86v dulces y barros ] dulces, barros 
88r en la ya difunta ] en la (ya om.) difunta 
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Imágenes 5 – 6: fols. 7v-8r, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
 
En los fols. 7v y 8r de M, por ejemplo, la composición, tan apretada como 

salpicada de abreviaturas, quizá determinase la supresión de «también» (fol. 8r, Z) 
y del pronombre «os» (fol. 8v, Z) por parte del componedor18. En cambio, pese a la 

 
18 Rico (2004: 41-42), a propósito de las adiciones y supresiones de los vocativos en la Comedia y 
Tragicomedia de Fernando de Rojas, señaló que «cuando el vocativo es una adición, la línea contigua 
contiene asimismo una adición; cuando el vocativo es una supresión, la línea contigua es igualmente 
una supresión. Exactamente lo mismo podríamos advertir a propósito no ya de los vocativos de quita 
y pon cuyo presunto sentido tanto se ha recalcado, sino de multitud de otras variantes de similar 
envergadura, siempre con escasa carga semántica: que concuerdan en añadir o suprimir dos, tres o 
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penuria de espacio en el recto de la primera hoja de M, que tal vez indujera al sacri-
ficio del adjetivo «católicos» (fol. 1v, Z), tampoco se excluye que lo tachara el mismo 
Salas por reputarlo pleonástico. Nótese que en dicho fragmento se menciona ya a 
los serafines y la Virgen: «tan gloriosa que la reina a quien hacen corte los serafines 
la ennobleció con visitarla, dejando por testigo la piedra donde puso sus plantas» 
(Salas Barbadillo, 1612: 1r). La misma incertidumbre sobre la paternidad concierne 
a las omisiones de «vestidas» («corrían Elena y Méndez en hombros de la misma 
fama, porque entrambas, vestidas en hábito de beatas…») y «apartándose» («a po-
cos pasos que había dado apartándose de los árboles») (Salas Barbadillo, 1612: 72r, 
68v). También en estos casos no descartamos que fuesen arreglos del autor para 
evitar cierta redundancia. 

Sospechas todavía más sólidas acerca de una eventual intervención de Salas 
afloran en estas cuatro supresiones, cuya naturaleza monogenética se antoja indis-
cutible: 

 
5r almas, curiosas en el traje, suaves en la condición ] almas, (curiosas 
en el traje om.) suaves en la condición 
 
28v exceptando los gallegos, por parecerle que entre ellos y los moris-
cos la diferencia no es considerable ] om. 
 
29r diferencia de más agrado recibía, porque ] diferencia de más 
agrado, porque 
29r cartas de favor en recomendación ] cartas de (favor en om.) reco-
mendación 
 

Es harto probable que, a instancias del madrileño, no solo se eliminaran las 
porciones textuales más largas (en Z, el primer pasaje abarca un renglón y el se-
gundo cuatro), sino incluso las dos últimas, puesto que parecen reflejar la misma 
estrategia de revisión: 

 
unas pocas palabras agrupadas en contextos de un renglón o de unos renglones inmediatos o cerca-
nos. Simplemente con esos datos, es posible concluir […] que las innovaciones en debate no son 
retoques introducidos por Rojas al preparar la redacción en veintiún actos, sino meros ajustes que 
los impresores hicieron en la primera edición de la Tragicomedia para cuadrar unas formas, salvando 
los desvíos en la cuenta del original: pequeñas composturas que permitían ganar o perder unos cuan-
tos espacios en las últimas líneas (aunque no sólo en ellas) y acoplar correctamente la plana de una 
forma con la que le correspondía en la forma complementaria». 
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Ella igualmente remediaba necesidades con la misma voluntad al de Túnez 
que al de Argel, aunque a los de Orán parece que con alguna diferencia de 
más agrado recibía, porque tenía deudos en aquella tierra; y, aunque no la 
traían cartas de favor en recomendación, ella sabía a lo que debía acudir, y así 
lo hacía con toda diligencia. (Salas Barbadillo, La hija, fol. 29r) 
 

Según el diccionario de Domínguez (1853: 341), los significados de «carta de 
favor» y «carta de recomendación» apenas difieren: el primer sintagma equivale a 
«la que se da a alguno para que encuentre apoyo en alguna parte» y el segundo a «la 
que se da a alguno para que sea bien recibido por otro a quien se le recomienda»19. 
El CORDE certifica que «favor» y «recomendación», junto al vocablo «carta», son 
sinónimos intercambiables que, en ocasiones, llegan a acoplarse. Pienso en La vida 
y hechos de Estebanillo González (1646), donde se lee: «pedí licencia a sus Majesta-
des para volverme a Alemania, la cual me dieron con mucha voluntad, y un 
paseporte real para todo su reino, y una carta de favor y recomendación» (Carreira 
y Cid, 1990: 232); o en los Cigarrales de Toledo (1624) de Tirso de Molina: «Dioles 
sus cartas; y viendo en ellas que eran de recomendación en favor de don Jacinto (que 
así se nombraba), lo que les encarecía su valor, amistad, y las obligaciones que le 
tenían, le recibieron y regalaron con el mismo extremo y gusto que si fuera él propio 
que se las escribía» (Vázquez Fernández, 1996: 405). La fórmula un punto ampulosa 
y reiterativa «cartas de favor en recomendación», aunque no esté documentada, es 
hacedera, y no vale pensar en un error de Z. Por otro lado, en M la composición 
muy holgada del fol. 28r resulta incompatible con técnicas de forzosa reducción por 
los cajistas. En consecuencia, nada impide juzgarlo otro retoque estilístico y simpli-
ficador del mismo Salas. 

De puño y letra del madrileño también hubieron de ser otro par de remedios 
–si bien de naturaleza opuesta– al final de la misma hoja, donde sustituyó el adjetivo 
«infinitas» (fol. 29r, Z) por «diferentes» e insertó «y siempre»: 

 
29r de infinitas amas enferma ] de diferentes amas y siempre enferma     
(sustitución y añadido) 
 
Texto crítico de La hija de Celestina 

 
19 Según Autoridades, «carta de recomendación» también podía referirse a «cualquiera prenda del 
alma o del cuerpo, con que se hace digno de estimación algún sujeto» (Aut. s. v. recomendación). 
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Túvola tanta en agradar a su ama que, cuando murió, la dejó libre en agrade-
cimiento de que la acabó de criar una criatura con mucha salud, después de 
haber andado en manos de infinitas amas enferma, y tanto que los médicos 
desesperaron de su vida. 
 
Texto crítico de La ingeniosa Elena 
Túvola tanta en agradar a su ama que, cuando murió, la dejó libre en agrade-
cimiento de que la acabó de criar una criatura con mucha salud, después de 
haber andado en manos de diferentes amas y siempre enferma, y tanto que los 
médicos desesperaron de su vida. 
 

 
 

Imagen 7: fol. 28r, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
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El catálogo de adiciones se asemeja en cantidad y calidad al de las elipsis que 
acabamos de analizar: 

 
16v le diese ] se le diese  
30r las cosas son ] las cosas le son 

39r el peor es de los señores ] el peor es el de los señores 
43v ¡Albricias, señor! ] ¡Albricias, albricias, señor! 
46r si le daba licencia ] si su merced le daba licencia 
46r que estimaba mucho ] que estimaba en muy mucho  
48v casa; corrido ] casa; y corrido 
51r y quien ] y que quien  
51v así resolvió ] así se resolvió 
53v este suave ] este tan suave 
54r con devoción ] con muy gran devoción  
54r cuenta breve ] cuenta muy breve 
54r esto los escribanos del crimen ] esto todos los señores escribanos 
del crimen 

55v partamos ] nos partamos 
58r no tenían cuidado ] no tenían ningún cuidado  
58r sus pecados ] sus graves pecados 
92r [62r] Cesó aquí su discurso ] Cesó aquí con su discurso 
63v si era aquella ilusión del demonio ] si era aquella alguna ilusión del 
demonio 
66v tendrá siempre las estrellas ] tendrá siempre a las estrellas 
81v tan conocida los igualasen con ella ] tan conocida fuese tan bueno 
Pedro como su amo y los igualasen con ella 
89v uno de los señores alcaldes y confesaron] uno de los señores alcal-
des, a quien se dio cuenta del negocio, y confesaron 
 

En la mayoría de casos se añaden pequeñas partículas como preposiciones 
(«con», «a»), adverbios («muy», «tan»), pronombres («se», «le», «nos») y adjetivos 
indefinidos («ningún», «alguna»). Se trata, pues, de variantes de escaso peso semán-
tico, intercaladas a guisa de ripios. La concentración de dos o tres de ellas en la 
misma hoja, a lo largo de renglones inmediatos o cercanos, desvela que su fin prin-
cipal es lograr un mejor equilibrio tipográfico. Vivo ejemplo es el puñado de 
añadidos concentrados en el fol. 74r de M (fol. 54r de Z), en el cual, pese a la inser-
ción de hasta cinco palabras, no se reducen los amplios espacios en blanco (imagen 
8). Repárese sobre todo en la inserción de «muy» en esta frase del monólogo de 
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Méndez: «Verdad es que la vida que vuesa merced ha pasado ha sido tan ejemplar 
que tendrá la cuenta muy breve y fácil el despacho» (M, fol. 74r). Dicha oración se 
repite más adelante dentro del discurso irónico de Montúfar, ahora sin el adverbio 
pleonástico (M, fol. 80v). Si este añadido menor de La ingeniosa Elena hubiera res-
pondido a la voluntad de Salas Barbadillo, lo esperaríamos en ambos pasajes 
paralelos de dicho impreso; sin embargo, no sucede así. 

 

 
 

Imágenes 8 – 9: fols. 74r y 80v, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
 
Dentro de este grupo de variantes, solo el último par derivaría del labor limae 

del autor: la adición de «fuese tan bueno Pedro como su amo y» en el fol. 143r de M 
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(fol. 81v, Z) y de la subordinada relativa «a quien se dio cuenta del negocio» en el 
fol. 152r (fol. 89v, Z). 

Las sustituciones son aquí las variantes más copiosas. También menudean las 
poligenéticas que afectan solo a un grafema (como, por ejemplo, las frecuentes os-
cilaciones de número o género): 

 
4v cualquiera de ellas ] cualquier de ellas 
10r las ] los 
16v visita ] visitas 
20v no se le ] no se les 
23r los valgan ] lo valgan 
23r un hora ] una hora 
29r amas ] amos 
41v ya agraviado ] y agraviado 
48r personas ] persona 
49v la ] le  
49v le ] la  
54 esas cuentas ] estas cuentas 
57v cualquiera cosa ] cualquier cosa 
61 darla ] darle 
63 desalumbrarle ] deslumbrarle 
64v picó al caballo ] picó el caballo 
66v el cuidado de vestirte] el cuidado del vestirte  
 

Aunque el reemplazo de «las» (fol. 10r, Z) por «los» en M (fol. 9v) podría 
parecer un error, da pie a dos interpretaciones igual de aceptables: el pronombre 
femenino se referiría a «gentes», mientras que la forma masculina («los») concierne 
a «hijos de vecino»: «Toda mi vida me ha corrido con hijos de vecino de Valladolid 
buena suerte, y cierto que tengo notado esto con cuidado, que es gente a quien más 
que a otra me inclino; no sé, en mis ojos son las / los que con más gala se visten…» 
(Salas Barbadillo, La hija, fol. 10r). 

Todavía más pródigos son los trueques que atañen a prefijos y/o palabras va-
cías (artículos, conjunciones, preposiciones, verbos modales, etc.)20: 

 
11bisv clavarse ] enclavarse 

 
20 Se sigue aludiendo a la foliación de Z. En presencia de errores de foliación, el fallo va seguido por 
el número correcto entre corchetes. Se indica con «bis» el guarismo dos veces repetido. 
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17v con las manos ] con entrambas m. 
30v hallose en pocos días ] hallose dentro de pocos días 
43v detenelde ] tenelde 
44v en el mundo ] en este mundo  
46v una legua de Madrid ] fuera de Madrid 
47v se ofende de que ] se ofende que  
51r porque ] que 
52v me pongo ] me quiero poner 
53v a curarte ] para c. 
57r el viaje ] su v. 
59v aquel que ] el que 
92r [62r] porque me llego ] que me llego 
66v del tronco ] desde el tronco 
81v detrás sus ] detrás los 
82r encerrada] cerrada 
83r de que ] que 
 

Tampoco faltan las variantes gráficas. La reescritura privilegió las moderni-
zaciones, si bien, de vez en cuando, se optaría asimismo por formas arcaicas como 
«retaguarda» (M, fol. 74v), «cerimonias» (M, fol. 137v) y «baptismo» (M, fol. 140v): 

 
13v a donde ] donde  
16v priesa ] prisa  
20v a donde ] donde 
33v apriesa ] aprisa 
38r cudiciaba ] codiciaba 
54v retaguardia ] retaguarda 
55r puniéndolas ] poniéndolas  
92r [62r] cudicioso ] codicioso 
76v ceremonias ] cerimonias 
77r donde ] a donde 
79r bautismo ] baptismo 
88v puniéndole ] poniéndole 
73r bojicones ] mojicones21 
86r abujetas ] agujetas  
79v bojicones ] mojicones 
 

 
21 Acerca de la forma «boxicón» / «bogicón» / «bojicón» / «bochicón», véase Fabbri (en prensa). 
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En el paso de la primera a la segunda redacción también asoman fluctuacio-
nes en las conjugaciones verbales: 

 
11v  valieran ] valían 
17r arrimáronse ] arrimándose 
33r padecía ] padeció 
41r pareciere ] parecieren 
45r alborotan] alborotaran 
45v jure ] jurara 
46r había hallado ] habían hallado 
53v querías ] querrías  
55 ha ] hay 
56v ofreció ] ofrecía 
75v que si fueran ] que si fuera 
79v de las que eran menester ] de las que era menester  
 

La larga lista de permutaciones se despide con algunos cambios de naturaleza 
monogenética que, de nuevo, atribuimos al autor: 

 
7v pretensión haciendo presencia ] pretensión con su presencia 
7v noviembre ] diciembre 
8v bárbaro ] barato 
26r veinte años de vida que te quita un verdugo ] veinte años de vida, 
que los pierdes entre los pies de un verdugo 
44r ya llegaba don Sancho, que venía con la daga desnuda ] ya venía 
don Sancho, que llegaba con la daga desnuda  
46v fuera de que no se fiaba de los criados ] y, demás de esto, no se f. de 
los c.  
90v [70v] repetirse ] referirse 
77v Elenica fue ] Elena era 
79r tan graves pecadores ] tan grandes pecadores 
83r otro nombre ] otro título 
85r aún no tocar con los pies el zaguán, se ponía siempre ] aún no tocar 
los umbrales, ponía siempre 
86r y se negó aun aquello ] y se negó muchas veces aquello 
 

Se trata, por lo general, de reformulaciones o expresiones sinónimas, a las 
cuales acudió con vistas a pulir tanto el estilo como la sintaxis. Salas elegiría «di-
ciembre» (fol. 7r, M) en vez de «noviembre» (fol. 7v, Z), de acuerdo con la alusión 
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a «los caniculares del invierno». Y razones puramente estéticas dictarían el trueque 
de «te quita» (fol. 26r, Z) por «los pierdes entre los pies» (fol. 25v, M), que no llegó 
a incidir sobre la tipografía de M (muy equilibrada en estas hojas). 

En cambio, la lección «repetirse» (fol. 90v [70v], Z), aunque encaje en el con-
texto («En todo el camino no les sucedió cosa que sea digna de repetirse / referirse»), 
pasa por ser una innovación involuntaria del componedor de La hija de Celestina 
(o del escribiente del manuscrito de imprenta); si así fuera, «referirse» (fol. 90v, M) 
debería considerarse una corrección del autor. Tampoco excluimos que «bárbaro» 
en Z (fol. 8v) sea un error de composición (o de copia) de La hija de Celestina que 
Salas enmendó en 1614, restaurando el adjetivo «barato» (fol. 8r, M): «Sin duda que 
el más barato jubetero, en cualquier ciudad o villa, es el verdugo, pues por tan corto 
precio como cuatro reales, que no son más sus derechos, os vestirá un jubón tan al 
justo que parezca que viene como si con él naciérades…» (Salas Barbadillo, 1614: 
7v-8r). 

Un último ramillete de divergencias entre ambas redacciones deriva de la 
suma de distintas operaciones: 

 
12r como lo dijo, ella misma ejecutó su voluntad y se la tomó con su 
propria mano, que él ] como lo dijo, con su mano ejecutó su voluntad, que él
 (reformulación sintética) 
13r deja de ser la más ilustre ] deja de ser de las más ilustres
 (sustitución con el añadido de una preposición) 
23v y desde el principio le había parecido el caso fiel ] y que desde el 
principio le pareció el caso fiel (añadido y sustitución) 
51r de más importancia había hallado para el caso; pero ] de mayor 
importancia había hallado (para el caso om.); pero (sustitución y omisión) 
52r     a los dos lados de su cama ] a los lados de la cama (omisión y 
sustitución) 
58r las quería dar una como de su mano ] les quería dar él una como 
de su propia mano (sustitución y dos añadidos) 
60r aprovéchese en esta ocasión del entendimiento que Dios le dio ] 
aprovéchese del entendimiento que Dios la dio (omisión y sustitución) 
75r cada día a sus casas el veinticuatro, el caballero, el señor de título, 
el asistente, el canónigo. Fingía también tener ] cada día el veinticuatro, el 
caballero, el señor de título, el asistente, el canónigo y la dignidad. Fingía te-
ner (dos omisiones y añadido)  
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83v pues en las cosas más pequeñas, como hasta en ponerse unos pu-
ños algo mayores de los que comúnmente se traen ] pues hasta en las cosas 
pequeñas, como en ponerse unos puños algo mayores de los que se usan co-
múnmente (sustitución, omisión e inversión) 
 

Problemas de espacio en M pudieron exigir tanto la primera reformulación 
sintética en un folio rico en abreviaturas (fol. 12r, M) como la sustitución del preté-
rito pluscuamperfecto «había parecido» (fol. 23v, Z) por el indefinido «pareció» en 
el fol. 22v, la omisión de «para el caso» (fol. 51r, Z) en el fol. 71v y, en el siguiente, 
la eliminación del numeral «dos» junto al reemplazo de «su» (fol. 52r, Z) por el ar-
tículo determinado «la». Al contrario, el cajista se quedó corto en el fol. 78r de M 
(fol. 58r, Z); de ahí que optara por explicitar el sujeto «él» y añadir el adjetivo «pro-
pia»: «les quería dar él una como de su propia mano» (Salas Barbadillo, 1614: 78r). 

En cambio, el paso de «deja de ser la más ilustre», en el fol. 13r de Z, a «deja 
de ser de las más ilustres», en el fol. 13r de M, no tiene repercusiones en la compo-
sición y, por ello, cabe achacarlo al autor. Suscita menos dudas aún la caída del 
sintagma «en esta ocasión» (fol. 60r, Z) en el fol. 80r de M. Se imprimieron solo 22 
líneas de texto y en la segunda mitad los vocablos están notablemente más distan-
ciados que en la primera. Todos los indicios tipográficos sugieren, pues, que el 
retoque fue de Salas y no obedeció a la falta de espacio. 
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Imagen 10: fol. 80r, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
 
También el par de ejemplos que cierran el catálogo son de autor. En el fol. 

136v de M las omisiones de «a sus casas» y «también» (fol. 75r, Z) se debieron sin 
duda a gustos estilísticos y no a la ratio typographica, dado que compensan, por así 
decir, la adición de «y la dignidad». Lo mismo vale para la última serie de arreglos 
que en M figuran en el fol. 145v, una hoja de tan solo 21 renglones22, donde había 
espacio de sobra para añadir texto. 

 

 
22 El texto ocupa solo 21 renglones también en los fols. 145v, 146r, 146v, 147r, 147v, 148r, 152r. 
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Imágenes 11 – 12: fols. 136v y 145v, M, British Library (sign. 12489.a.16.). 
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